
ANIMADVERSIONES 
aliqvot & paulo fusior præsentis 

materiœ explanatio' 

MISVIRDIST ej all-miög þat i flvyti er gjört, og med lijtilli meditation, et 
qvidem in longé diversas curas. Þvi er þetta einasta giördt til at vekia en 
fremri þaanka Viro docto et Poetæ ingenioso [hier er meintur Monsr. Eggert 
Olafsson]. — Enn þat þýkist2 eg vita, at sumum mundi eigi virdast þat all-
mikit Conseqvens, at af Ruglan og Corruption maalsins, flyti corruptio 
Status Publici; og þvilijk Zelotypia framm-kjæmi — meir af einslags 
Philopatria, edur amore in patriam, enn af rjettri Yfir-vegan; edur og hitt, at 
þeir sem á slijku hallda, væru gefnir fyrir fornri frædi; þvi hver einn elskar 
mest sitt Hand-verk, og helldur framm sijnu Studio; eins og Maal-tækit 
hljœdar; at hverr er sinni svyslan samur, Latiné: Navita de ventis de tauris 
narrat arator. Enumerat miles vulnera, pastor oves. 

Enn vid þvi væri þat Raad, at vertera allar hinar gömlu Bækur aa hid nvya 
mæl; edur þaa á Latjnu, sem er Lingva eruditorum universalis hier i Evropa, 
enn þeim þð, sem þess væri verdar: þvj at Twngu maalinn eru til þess, af 
Gvudi gefinn, at \hv&r\ mennirnir skilje hver annars þaanka, og geti þvi 
helldur ordit samtaka i sam-eginligum Sýslunum. þat sie Finis ultimus, og 
fyrir þvj megi ad einu gýllda, hvad talat sje, þaa hverr skilur annars mejnj'ngu. 
Med mörgu maa þessu hrinda, er Eg vijk so stuttliga aa. 1.) Saa blindi kjær-
leiki (er sumir maa ske so kalla til sjns eginn Mœdurmaals, er dlldwngis 
Ncattwrligur, þvi hverr elskar sier skylldt; þo kann ej at neitast, at allt 
einlægt er af goodu Principio, og full-komnu; enn öll Corruptio, og fœtus 
corruptionis sje af vondum Rökum. 

2.) At wtleggia Bækurnar yrdi eckert af: hverjer kunna þad til gagns? og 
hverr vill kosta slijkt? Og þœ faast kýnnu nockrir 0r ||31 faair, sem væru i þeim 
færum; þaá spilla þeir so Tijd sinni og Efnum, at þeir faa þad alldrei bætt; enn 
La/nin einginn ðnnur, enn at geta toort aa medan og þð i Vesðlld. Þad og med, 

1 Bœtt við síðar til hliðar: Auctore Johanne Olavio Brachij-kolpio. 
A spássíu: Auctore Joh. Olavio Brachij-kolpio, et tota seqvens prosa. 

Á spássíu: objectio. 
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at þeim veiter ei af at kunna þad, sem nockud hafa vid þad feingist fraa 
wngdæmi sijnu; hvad munu þaa flestir lijtt-lærdir wnglijngar, sem þö hafa allt 
annat aa hendi, og i huga, kunna ei helldur til fulls sitt þessara Tijda Moodur-
maal, eda geta mijnkunarla/st sett aa adrar Twngur, faa skilid hit elldra maalid; 
og allra sijst Forn-vijsur Exemplaria corrupta, eínkum þa/ nvyustu, enn ei 
hægt ýfir at komast þa/ betri, sem ð-vijda eru til, nema helldst, þad sem er, i 
Bibliotheca Saaliga Assessoris A\rna Magnussonar. Þeir hafa og einginn 
Subsidia af Lexicis, edur ödru þvj' lijku til studnjngs. Þat eru og faair 
Islendskir, sem kunna rjetta Dðnsku, Þeim siaalfum Dðnum veitir ei af þvi 
helldur. Margar gœdar Phrases eru nw hjá þeim wtda/dar, sem fínnast í þeim 
elldri Dðnsku Bœkum og Brefum; eru þoo eingvir Archaismi, og mættu þvi 
vel enn brwkast. Jaa til eru þeir sumir Danir og Nor-menn, þö lærdir sjeu, at 
eigi flectera ordinn rjett; og þad ma lijka finna sumstadar iSjaalfs Baron 
Christian Ludvig Holbergs Bookum; sem úlDæmis fiysede pro frós, nydede 
pro Nðd etc. Og margt er þat fleira, sem mier hrindir fraa, at fallast a sagda 
Thesin þess Saaliga manns Joons Þorkelssonar. — Enn þetta mætti helldur 
geimast til eins fullkomins Discours, sier i Lagi. 

Appendices duœ 
qvarum prior agit De Statu Reipublicæ 

Is-landicæ moderno, summé corrupto, pauca adnotata. 

Einhver Islendskr madr, sem hverki er oo-lærdr, nie oo-adgiætinn3 var fyrir 
nockrum dðgum (nú i Majjo 1759.) vid mig i munnlegu Sam-tali, umm yfir-
standandi Islands Statum. hann kom so ordum ad honum, at hann hefdi 
þrenn-slags inni at hallda; nefniliga: 1.) Animam Vegetativam; sem væri inni-
falin i Hjegooma Statzi, framm ýfir þeirra megn ||32 2.) Anima sensitiva, i 
A\-girndinni; og 3.) Anima Rationis, sem er at affectera Hwss gaangs Herra-
dæmi yfir Al-mwga; jafn vel þð i þessum generalibus Enuntiationibus, fljooti 
nockur Stýcki af goodu. 

Sed Status præsens et instans Rei publicæ Is-landicæ, Danorum 
magna ex parte Dominio subjectus, habet se instar corporis febrici-
tantis, et capitis crapulenti, et qvidem maximé ob insanam illam fin-
gendi, et qvævis commentandi insanam Libidinem (Project-magerj'), 

sa var presturinn Sr Þðrdr Jonsson frá Reykiadal. 
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qvod monstrum, ex pruritu ingenii humani prol-natuirH generatum in 
Gallia primö procreatum, et á Germanis qvoqve susceptum ad Danos 
tandem prorepsit, et jam tandem Is-landiam petiit, ibidemqve Saniem 
suam, vel crapulam, evomuit. Simile qvoqve venenum Novitatis 
Studiosi Lingvæ Islandicæ affundere jamdudum inceperunt. Imö hæc 
qvid visfmgendi et commentandi Libido arguit omnem veram et 
salutarem Status Rei-publicæ cognitionem consopitam, et forté jam 
prorsus deperditam esse; adeö ut vetus illud dictum: Qvem vult 
perdere Jupiter, eum prius de-mentat, etiam hoc loco aliqvid veri 
habere videatur. 

Menn hafa mist hid gamla grundvallada Bw skaparvit, og ad miklu leiti umm 
Al-mennjngs Velstand. eckert er consulerat til fulls in medium, enn flest sett 
til Danskra i Ka/penhafn, af hverjum ej er heimtandi at hafa fullt Skyn aa 
Islands aasigkomulagi, sem so mjðg er œlijkt þeirra Lands haattum. Nw hafa 
einnin Is-lendskir fýrir meir enn 60. aarum nidurlagt, at giðra alþjngis Sam-
þýktir, og sierdeilis Dooma öllum Almwga vidkomandi Eins og var Vopna-
dœmr Magnusar Arasonar Sýslu manns, á Vest fiördum, gjördur sðkum 
Spanskra, og annara Sjöreifara. Bjaskeria Dcomr umm Kaup-manna Skulldir. 
margar Samþýcktir umm La/sa menn, og þvi-lijkt fleira, sem nu er þð einskis 
metid. Enn allt er nu sett til Kœngs og Danskra, ||33 sem ej er von at þecki svo 
fraa-lijkann Statum Oeconomicum; og þo eru þeir laatnir raada, enn qvartad 
umm sjdan af almenn'ingi. Enn Danskir menn (sem nockrir kalla at vera hina 
aa-gjðrnustu þjood) hafa alltijd sitt Egit Gagn fyrir a/gum, hvad sem ðdrum 
lijdr Ncog Project hafa bædi þeir Dðnsku, og Islendsku haft fyrir sjer umm 
Stundir. sem eru. 1.) Gijsla magnussonar Syslumanns, er þad fýrsta sem eg 
af-veit; þat er stutt, og stvylat mest urpá Chymiska hluti. 2.) þaa er Paals 
Lðgmanns Widalins Skrif, Deo, Regi, et Patriæ, og 3, enn þð fyrri þat Lærda 
Skrif Magister Arngrims Wídalins á Dðnsku; þaa eru i vorri Tijd, mðrg 
kominn fyrir Dag, sem eru Lðgmanns Hans Beckers, er var med Saluga Ass. 
Arna, þaa hann var a Islande at starfa i' þvi so kallada Commissions Verki, 
aasamt Paali Lögmanni Widalin. og mörg Skrif Land-foogetans Skwla, eptir 
hendinní wtgefinn, so sem mönnum er kunnigt. Enn hvad er nw wr öllu þessu 
ordit; nema hvad hinir Dónsku Bændurnir voru sendir til Is-lands; Klæda 
Fabriqven innrjettud fyrir sunnan, Baron Hastfærs Reisa og Svyslan umm 
Sa/da tijngunina, er al-kunnig, og, nu sijdast, Typtunar hwss innrjettingin á 
Bessastðdum, og hvad þess haattar fleira vera kann. 

Porro: Koma mætti einhverjum til hugar, at gjðra Comædiu umm yfir-
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standandi Statum Islandiæ.4 og einkum umm Iis-lendskra Yfir-vallds manna 
breitiliga Administration. I þeirri ætti ei siidst, at höndla umm þat, hversu 
sumir þeirra, sneida sig, sem mest þeir megna, hiaa öllum þeim Maalum, sem 
ei liggr þeirra Interesse og aabata von vid; Edur, i ödru Lagi, at þad sieu 
Criminal-Sakir, sem ordnar sieu svo Hjerads fleýgar, at þeim sje skömm þeim 
nidur at drepa, edur at skipta sjer eingu af; Enn stundum gjöra þeir sumt af 
eintœma Laatagla/mi, alleinasta pro forma, til at svyna Stjcorn semi sj'na og 
Vigilantiam, Röksemi, authoritatem edur Gravitatem, þoo hwn verdi stundum 
||34 nockut (kann-ske) hlæilig: Og þar hjaa slijkar Brellur gjördar til at incubera 
plebi metum, og Hðfdj'ngia hrædslu lijka at setja þeim Glaucoma á þeirra 
Skilnj'ngs a/gu. 

Fundist hafa einnig þeir sem heimugliga hafa conniverat, edur og 
colluderat med Kaup-mðnnum Dðnskum, ef Mwtu korn hefr milli komit. Og 
fleiri eru slijk þeirra La/n-brógd, sem eigi verda 'i stuttu maali upp-teiknud; maa 
ske og helldur sje þarfara at vita, enn at skrif-setja. 

Jeg hefi hugsat, at slijka Comoediu, edur rjettara at kalla, Satyram, mætti 
fyrir Sjoonir fram-setja undir nockurri Dvyra Prosopopoeia. Actus mættu 
vymisliga varierast, qvod ad metrum; Enn allt vera þð med þeim Greinum, er 
nervosæ væru, og emphaticæ, edr sententiosæ; en þó stuttar, svo hægt væri at 
muna. Varast ýrdi þð, at vituperia væru svo generalia, at allir, sine exceptione, 
jafn-vel froomir og Gvud-hræddir, væru þar med cauterizeradir. Tæki einhver 
sier slijkt fýrir Hendur, og full-komnadi þad, og einkum ef prentad væri, 
svyndist ej óó-makligt, at senda af þvi nockur faa-ein Exemplaria ymsum aa 
Is-landi. Nærri maa geta, at slijkt mundi falla sumum þeirra all-i'lla, er eiga 
hlut ad þeirri Sðk; þvi þá yrdu þeirra arcana, og mysteria neqvitiei þvi berari; 
Og undir eins, at J-þr-J contemnerud ýrdi oö-laga auctoritas, og Al-mwgi hefdi 
i' flimti þeirra greyliga Dominium; þeinkjandi: Eru slijkir observatores til, nw 
aa Tijdum, edur slijkar Arnir aa nesi; þaa ætlar Vor auctoritas at gaanga til 
grunna, i Hug-skotum manna, og Hðfdj'ngia hrædslan at verda rvyr. Er þvj', þaa 
svo er komit, eitt af Tvennu at gjðra; annat-hvert at betra Raad sitt; ||35 med þvj 
at laata alla Fje-fijkni fara og Undir-hyggju; enn geima sijdan gooda 
Samvitsku i rooligu Hugskoti. Edur og hitt, at ĝaanc-j for-smaa ðll slijk heil-
rædi; enn gaanga framm i Of-stæki og Forherdj'ng Samvitskunnar, i' Jötun-
mood. Enn Gaata mj'n er, at flestir mundu fara framm i þeirri hræsni, sem nw 

4 Á spássíu stendur; NB. seu præsentem Seculi hujus Statum corruptissimum. Og neðanmáls: 
þad var ad mier komit einu sinne, at giöra umm allt slijkt Comoediu, og láta vera undir Dyra 
personu og nöfnum, eins [og i Dimna er.] 
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er hiaa mörgum inn-komin i 011d (edur œ-ólld) þessari; lædast og simulera; 
enn færri gaanga i' Ber-högg vid admonitores sijna, med hard-hnöckudu For 
akti allra Heil-ræda. 

Hjer ad a/ki er þat sjaalf-sagt, at ef nockud slijkt wt-geingi, mundu sumir 
þeirra inn-virdiliga grafast og grennslast eptir hver auctor væri; enn hverr vill 
akta þeirra einskis-verdan Reigj'ng og Reidi-yrdi, er hjadna aptur af siaalfum 
sier, sem önnur Vind-boola. 

Sijst þýrftu þeir at setja slijkt aa sig, sem eckert hafa til þeirra at sækja, og 
eingvu vid þaa at skipta; þeir og einna helldst, sem lifa hjer utan lands, þeim 
fraa-skildir i allann maata, og ætla sier til Islands alldrei aptur at vitja. Sat 
Sapienti. 

Appendix posterior 
De Causis Corruptelæ Lingvæ Is-

landicæ. 
Edur 

Enn fleiri At-hugar, sem lwta ad orsökum þess haattar Maalsins og Ordanna 
umm-breitj'ngar edur og maal-tijdskunnar;5 af hverium sumar eru generales, 
enn sumar speciales, og sier i' lagi Islandi — vidkomandi. 

Msetnjngr minn er eigi at höndla i þessum Stad, umm ||36 Causas physicas 
edur interiores mutationis Lingvarum generalis, sem framm-koma af nockurs 
konar motu tacente cosmico, er svynist at hafa nockum mutationis influxum i 
organa corporis humani; seigi helldur þa/ hendtug ord er lærdir menn setia i 
skrif sijn, so sem Grisk i Latinu, þa/ er betur virdast vid at koma.̂  helldur þær 
er menn vallda Sjaalfir med vijsvitandi affecti og hermi-kraaku skap eptir nær-
lendra Dialectorum Maalfæri, sem aavallt er hættara vid at helldur inn-smegi 
sier; enn þær sem af alls œlijkum Twngum kynni at koma, og öllum eru a/d-
þeckjanligar; Og sjer ilagi vil Eg nw minnast æ þad Islendskunnar Trubl og 
ram-skiælda Bðguskap, sem af Dönskunni stendr. Þat lætr sig segia, at litlu 
vardi, þœ SlefuDadar i' krijngum Bessastadi, sem eru ordnir eins og adrir 
inveterati Inventarii Þrælar hinna Dönsku, bjagi Maalit eptir þeim; þvi þad 
finni allir strax og merki. og taki færstir i Landinu þad eptir þeim, helldur 
kijmi ad þeim þar fyrir. 

Hier til svarast: Þat er ad sðnnu satt; enn betur færi, þad væri eckert; Þvj 
margir af œ-adgjætni og van-þeckj'ngu, edur og af eintcomis affecti og 
Nvywnga breitni, tekur þad þð eptir sem önnur Hermi-Kraaka, og sijdan hinir 

5 vel: maal-lwdskunnar, 
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er betur ættu at vita; helldst þaa til-kemur opinion umm þeirra Lærdcom, og 
hjegcoma Lotnjng fyrir þeirra veralldliga Embættis authoritate; sem allt inn-
rætir þetta ill-gresi, eptir hendinni, þángad til þat verdr vall-grcoit í al-
þ\ydunni. 

2.) Ecki sakar þat nockra Twngu, þcott nvý nöfn áá nvyum vörum komi inn 
i hana med Commerciis; eins og nockur Platt-þvydsk, aa Klædum edur Fötum 
hjaa oss; sem til Dæmis: káprwn6, item eru ad-kominn hwva rog^ hattr, vog 
hetta, Carpus og kaskeit/ Trefill og haals klwtr, mussa og Buxur, Peisa og 
rSockar.-l hempa, kjcoll og vesti, Buxur, Sockar og hosur. Edur aa Ymislegum 
ad-fluttum Vörum, sem Vijn og Sykur, Tcobak, ||37 Pipar, Eingifer, og annat 
þvj' umm lijkt. Edur 

3.) ef Ordin eru af annari alls ð-lijkrí, edur mjög adskildri Twngu; sem 
mörg þa/ sem af Latinu eru innkominn,7 sem: Titill, af Titulus; Dekur, af 
Decus; Flux af Fluxus; peifect af perfecté, at scanta (pro maledicere) af 
sanctus; og enn þaa ö-lijkari, sömu leidis hendt |-og-j gripinn, og klipi'nn af 
latinskum ordum; sem antwt; af þeirra hinna gðmlu Papisku Presta tconandi, 
in finali verborum desinentia, Ex. gr. amabantur, legcbantur, et similib(us), 
enn Rjemus, af þeirra Oremus. ât kyria (alta voce cantare) af kyri[e.]/ 
Commenta er brukanligt ord aa Vest-fjördum fyrir lijtid herbergi, edur Af-hws, 
mun vera af at commentera; so sem madr sie þar af-sijdis, edr in Secessu, til 
at meditera, edur commentera nockud Lakari ord8 eru sem sumer medal al-
þvydu brwka; Camels pro Camers, og manjel pro maniere. Enn hreinar 
ordLeýsur synast at vera: brj'ari m. (: Sá er setur á sig nockurn mikelmennsku 
láta gla/m, med gorte og hreyste legum limaburde. at hafa allt ca Rwi og Stwi, 
pro omnia conturbare, kann vera komed ör Dönsku.; og at liggia undir sama 
peri; compar esse vel eadem conditione, vel fato frui, mun vera af Latino par. 

Siglj'ng Engelskra9 hefur giðrt þat, at aa Vestfjðrdum finnast helldst nockur 
Engelsk ord, helldur enn annar stadar; enn þð eru nú" þessi yfir allt Land 
kominn: happ. n. (casus fortuitus, sed faustus), et inde heppinn, heppni, og 
mier heppnast, mihi contingit; kockaill, af cucullus. púls madr, laborator ||38 

og atpwla, laborare. Púla. f. per U tenue (labor sedulus, et molestus, mun og 
vera: ejusd. originis. 

Frá Þvydskum;10 eru og nockur komenn, sem kaitligr af kiitzlich (mirus). 

6 kaprun i Jonsbðk; á Belgico Caproen, Germ. kaperaun, Gall. chaperoen, á Lat. caprona. 
7 Á spássíu stendur. Ord af Latinu kominn 

Á spássíu stendur. Ord-leysur. 
> 
Á spássíu stendur. Fráþ\ydskum. og ödrum. 

9 Á spássíu stendur. Ord, med Engelsku[m] innkomi[nn.] 
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kot (casa) domuncula tugurioium; ab Angl. cotage, a litle house, Hisp. choca, 
pol. Kuc'za, mun allt vera af Lat. casa. sGerm. Kiite. et Dan. en Hytte. unde 
Kayhýtte in navib(us)./ Kot, vestis genus fæminarum, Gausape; forte ab 
Angl. Coate, tunica, seu vestis interior; seu thorax cum supparo; Gausape: 
Germanis eine Kotze. Qvo etiam ^forte' spectat Danorum et Norveg. en kofte; 
sed Danorum en kyse capitii muliebris laxparis species, externe superinduta, 
vel contractum á Cabys, qvod á Lat. Capitium devenit. Kotwn n. Hisp. 
Gusano, forté primö á Gossypium. Kotra. f. alea, aleatorium, tabula lusoria, 
Phinium — alveus et alveolus aleatorius [^ef Macrobio^ et abacus Macrobio, 
Ung. Koczka og fleire soddan, sem eg vil ei giöra mjer alvöru af at uppteikna 
i þessum stad. 

Wr Frönsku," mediantib(us) Booka interpretib(us) eru komenn: Fustan 
(einslags silke tegund.;) prisund. f. gen. á prison (carcer.). Gagn (victoria) af 
gain, er stundum kemur fyrir i sðgum; ut: Sverdit hafdi gagn. Lijka sum ord, 
er tilheyra rebus bellicis, edur militaribus, sem manga á mangonella. buklari 
(m. Scutum) ligneum proprié, ferró præmunitum, parma, ab Anglico a 
buckler. id verö á Gall. bouclier, vel Belg. beuckelaer. Polonicé Puklierz. 
Gladjel; n. Kemur fyrst af Latino gladiolus. Dansker hafa fyrrumm nefndt þat 
et glavind. harneskia. f. armatura, synest vera af Angl. harnesse. Sic 
Ephippia vocant horse harneis. Danis "-en' Harnesk ut Eph. vi. cataphracta. og 
fleiri þvj-ljk. ord, sem ej er aa þessum Stad mjer al-vara upp at telja.12 

Minnst er at furda,'3 þð mðrg ord sjeu inn-kominn fraa ||39 Naabwa 
þjoodunum, med Christindoomsins inn-plantan, einkum Engelskum, er af 
naalægum Nordur-lðndum tooku fyrst vid Christni.14 sem Kyrkia, fyrst komit 
af Græco KvpiG edr KvyiaKT]. Prestr af Presbyter. Alltari, m. ab alta ara. at 
predika, af prædico. Klerkr af clericus, og þat af KXripoa. Psmlmr, af Psalmus. 
Klukka af vocula medii ævi clocca. Kerti af Germ. kertz. item Skriftir, vel 
Islandicius Skriptir, er fyrst kemur af Scribo, vid. Lexicon. So eru og med 
Lærdoomnum innkominn: Book. f. liber, fyrst af Germ. eine buc\\&, fagus, og 
er þvi samhljooda Danskra en Bog., og letr (Scriptura) er berlega fyrst af 
Latino Litera, og sidan Enskra lettres.. eg Skrifa er af scribo, enn Rit af 
Engelskra writing: Psælmr, er af Psalmus, ogfontr, m. af Latino Fons. Enn 
frá Engelskum Gud-spjall, af þeirra Go-spell. og eins at spjalla (loqvi) af 
þeirra spellen, og at blessa, (benedicere) enn NB. er þó ad-gjætandi hvert þat 

11 Á spássíu stendur: Frá Frðnskum. 
12 rijkr. adj. hodie dives, olim potens, videtur ab Italico rico, ut rico hombre (vir dives). 

Á spássíu stendur. Ecclesiastica. 
14 Á spássíu stendur: approbanda potius qvám improbanda. 
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egi ecki skylldt vid at bloota, sem nu er i maledictionis Significatu, enn er ei 
ðlijklegt, at i Heidendðme hafe veret, adorare, Umm slijk ord er eingen þðrf, 
at tala fremur á þessum stad; sem bædi eru na/dsynlig, og af ðllum a/d-
þeckianleg; gjðra og ei helldur maalinu neina Spilling. getr ei helldr annars 
verit; enn med so mikils haattar Hlutum, sem Christindoomrinn er, komi nvy 
ord inn. Og slijkt hid sama hefur i ðllum Heiminum vid-geingist, þaa hluternir 
hafa svo verit vid-vaxnir. 

§ Hin er Spilljngin van virdulig, og Bðguskaprinn hlæiligur, ef eigi 
graatligur, þaa Islendskir, ad Þarf-leýsu, apa sig eptir Dönskum sijn aa milli, 
þaa annars eru noog ord-rijkt 'i sjaalfu maalinu. Enn þð þeir babbi vid Danska, 
sem lijkast þeim, og eins vid annat framandi foolk; maa full-vel standast. Og 
þat verdr flestum fyrir, nema ef Franska ^eina' skal fraa-telia, er hafa so miklar 
mætur á Twngumaali sjnu, at þeir vilja ei annat tala, og laata sinn mannwd-
leika ujp-bæta þat, eptir sem al-menniliga er fraasagt. enn þvydskir, er sagt at 
mýndi sig eptir hinum framandi, enn hlæa þð ad þeim, sem Franskir gjðra 
eigi. — Enn þessi ||40 þarf-la/si Is-lendjnga Apaskapr eptir Dönum, maa afla 
manni skap-ramar, ef ei undir eins Væmu, Kliju og Upp-sölu. — 

Enn fremur at segia: Þetta er helldst at umm ð-lærda menn, og þar til 
þorpara, hverra sumir smjadra fyrir Dðnskum, og vegna þess, þeir ero 
veitandi faa-gjætra hluta sumra (sem hinum so þyker) vilja þeir hinum til 
Ged-þecknis, sam-mynda sig þeim, og laga sig eptir þeim i öllum hlutum sem 
kunna af frekasta megni. 

M. þvj rydr ei stcorum. enn hitt er Skap-ramin og mijnkunin meiri, þaa hinir 
þeir er Lærdir vilja kallast, og laatast vera, og þar til nockurskonar Reglu-
bundnir og Sida vandir Yfir-menn, gjöra sig ad slijkum Apinium.15 Jaa! Jeg 
hefi sjaalfr heyrt aa, med stakri andstygd, at hafi Ka/p-madurinn Jiafk þann 
Labdacismum at geta eigi nefnt literam Caninam R. þaa hefr hinn gjört eins, 
og sett D. i stadinn. 

Þessir ero helldst |Tvenn-slags; annadhvert þeir| hinir Seculares, er vilja 
heita Juristar,16 og J-til-f þð haa lærdir Juristar, Til eins þeirra hefi eg þad heýrt 
einkanliga, so mig rekr minni til. Ei hefi eg heyrt þad, so eg nw minnist, til 
Embættis manna af Ordine Ecclesiastico; þð sumir þeirra vilje, ei einasta 
heita Lærdir, og vel-lærdir, helldur og haa-lærdir Kenni-menn. Hinir fýr-
nefndu, nefniliga Seculares, eiga sjer aptur adrar Apiniur, sem vita tijdum17 

Á spássíu stendur. NB. 
Orðið Juristar er stjörnumerkt. 

17 Á spássíu stendur: Risum teneatis amici! 
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— at begjöra [(pro begera, et inde at begjðra; sed Danicé at begiðre sig, est 
concacare se, vel merdis inqvinare] Dœtninn beskrifadann (Danicé, et 
interdum wt-skrifadann (Belgicé [fyrir. al-skrífadan edur hreinskrifadan.n 

sCopiu edr gjen-part vantar mig af hðnum. (jafn-gillda Eptir-skrift. sem sie 
vidimerud Sjœnar Vitni umm borit, og attesterud, (vitnanlega styrkt so 
hun megi validera (Lðg-gýlld vera). Enn til minnar krðfur skal eg hafa 
Bevijsingar (o: a/dsvynjngar) edr skijrteine./ Þvi þeir bwast vid, og aasetja sier, 
at faa hann sijdann annuleradann (id est: at hrijnga hann, i stadenn fyrir 
annulleradann, edur annihileradann; so hann verdi ölldúngis upp-hafdr (pro 
ophævet) id est elevatus. So þynnka Lijfs þeirra er so megn, at hwn lyptir 
skrifudum Doomi Syslumanna upp til Skvya; hvad munu þaa ei Sjaalfir þeir? 
Nú kunna faair (jaá færstir) annat at nefna enn. appell, fyrir ||41 Skijr-skotun, 
og Arrest, fyrir kýrrsetning; nje Sterf-boe, fyrir Dainar arf. item: Mjer 
behagar, at begiora Doominn beskrifadann, þvi eg áset at appellera, og uppca 
tala hann, og faa Stefnjngu af hanns Vel-burdugheitum til þess. þaa vil eg inn-
stefna hðnum sidan, og so uppax anka hann. enn smaalit siaalft rijs i fyrstunni 
af Maga skiptum (permutatione ventri, vel uterum. vid. infra pag. 63./ 

Innlegg mun verda so at heita, enn i Gudbrands Biskups Tijd var þat kallat 
Forsætt. Protocol fyrir Dcoma- edur Giorní'nga (sc. Actorum publicorum) 
Book, maa vel standast, og Process fyrir Mails Rekstur. Actor stendr nw 
optast fyrir Sækjanda; enn Verjandi mun stundum faa fyrir sig full-megt-
ugann Defendentem, hvers Principall (Sakar adili) hann sie. í fyr nefndu 
Steif-bwi, er opt einhver Myndlingr (oomagi) sem vegna þess er co-myndugr 
(; sine fígura, fyrir co-fullvedia) og þvi' þarf hann vid eins Værge (edur) Laug 
værge (Vðrdslu manns), er setje fulla Caution (ved, Pant, edur Borgun, etc. 
Varla geta nw (og sumir má-ske eigi vita) vorra Tijma so kalladir Is-Iendskir 
Juristar (edr Log-vitringar, helldur enn Juris consulti, edur Lðg-spekj'ngar) 
ðdru vijsi at tala. Umm allt þetta bera þeirra Acta publica, Protocollar og Al-
þijngis Bækur ljcosastann vott. Enn wr sumu þessu mun (edur synist) Tyro 
juris, Herra Lögmannsins Sveins Sðlvasonar at greida nockud, Hveria Bcok 
Hann kallar sialfrBarn i'Lðgum (raunar Tvjrædt ord) enn eg villde laata hann 
heita Vid-væning i Lðgum, edur Laga Vid-vænjng, þá Eg var vid Correction-
ena á honum, þá hann var hier prentadur, enn mjer leidst ei at ummbreita einu 
orde, og liet eg þad so vera. 

Sömuleidis hefi eg vitad einn, edur annann, sem ei hefr þcottst finna ord i 
Is-lendsku, samgýlldt vid Ordinn Supplicatia19 (audmjwkBeidni, ef þad væri 

Á spássíu stendur: NB. 
19 Á spássíu stendur. Supplicatia 
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i Brwkan; edr hvad i Islendsku skylldi heita Ordit ansögning20 (ummbeidni, 
edur Eptirleitni; og enn sijdur Ordit Anstalt,21 sem ymist er Undirbwnjngr, 
edur Rcada gjðrd, eptir þvi sem Efninu vid-hagar. 

||42 Full-vel veit eg, at ei er saa þver-fari til (nie Schrupp Hefell) til, sem 
verölldin verdi med-heflud; ei helldur so sterkar hendur, at hönum stvyrt geti. 
hitt er umm-tals efnit, hvert ej verdi vid-leikit, at hid mesta Barbarjet 
Drottni, og faai ýfirhönd. 

Þetta var nw talat umm þaa Laicos (Leik-menn) enn mun vorum Lærdu 
Andligrar Stjettar mðnnum22 fara alltijd betur wr hendi. fiærri fer þad. Jafn-
vel þoo i Andligu Umm-tals efni flestu sie allr Stvyll a/d velldari, enn i ödrum 
Scientiis (sijdan Theologia NB. er gjörd ad Scientia, jafnvel Scholastica]. Og 
þvj hefr mig ej all-lijtid furdat, hversu sumum Literatis hefr oolagliga, jaa rjett 
böguliga, farit, at snwa Dðnskum Bookum aa Is-lendsku: Edur, þvi Lijtt-lærdir 
prestar, sem varla kunna sitt Moodurmaal, enn sijdur 0nnur, taka sier slijkt 
fyrir hendur, sem þeim er þoo Ofur-efli, þaa þeir skilja hverigrar Tungunnar 
genium rjettann. Eg hefi enn eigi gleimt, hvada Baagiendi eg aatti vid at 
svysla, fýr enn eg gjæti ad nockru leiti burt krassat og hreinsat hid Danska 
Swr-deig wr Johan Arndtz Christindcómi, sem Biskupinn Saalugi Magister 
Jcon Mrnason ljet hier i Ka/pcnhafn prenta; og sagt var, at Sira Þorleifr 
nockur fyrir a/stan einhverstadar (máske á Kaalfa felle) hefdi wt-lagdt. Þar rak 
eg mig aa þa/ Sannindi; at ef nockurt Ord er einshljoodandi edur vid-lijka 
hljoodandi i baadum Tungunum, þaa taka þeir strax, aan Efanar, þann 
Significatum, sem þeirra Maali hlvydir; enn slijkt bregst marg-falldliga. Til 
Reynslu, og Svynis þar umm, þaa hefi eg samann-tekit ei all-faa Ord, sem eru 
etijmo, et sono, naaliga hin sðmu í Dðnsku og Is-lendsku; enn hafa þoo eigi 
hina sömu merkjngu, þoo optliga naa-skýllda, enn þó ber þat stundum vid, at 
hwn er vanda la/s. Eg vil nw ei tala margt umm, hvad gjarnt þeim er, at grijpa 
hljood-ljk Dðnsk Ord eptir Dönskunni, eins og i Rostochs Postillu, uppai 
þad, ||43 j stadinnfyrir því'. þarfyrir. þess vegna, sökumþess, vegna þess etc. 
og stundum bjaga þeir genera; so sem: fyrirþann SkuldP 

Eg hefi talad aadur, nærri þvi, at þoott Is-lendskir beigli á sier munninn 

20 Á spássíu stendur. ansögning 
21 Á spássíu stendur. anstalt. 
22 Á spássíu stendur. § Ecclesiastici 
23 Á spássíu er bœtt viÖ: i Biskupa brefunum og svo heldur klausan áfram neðanmáls: circa 

1450. eru opt soddan Beiglur og Bögur og umm 1500. hann deildi uppa hann f. deildi ai hann. I 
upphafi Brefanna Wij 0gmundBp. og i Seculariorum Skrifum heygmectugr fyrir hæmectigr. etc. 
item / þann Tijd. og i Qvædi Sr. Jðns á hiallta B. Det var i Den Tijd, at Danskurinn tjer. Nota 
Frásðguna um þad. hvad erþetta krjmdyrl bölvud siertu hrijfa.l 
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eptir hinum Dönsku, þaa þeir eru hjaa þeim staddir, maa einu gýllda, og er allt 
goodra gjallda verdt; enn þaa þeir gjðra þad þar fyrir utan, af ein-tooma 
Laatædi, van-þeckjngu aa sjnu moodurmaali, edr Dvyrdkan vid þaa Dönsku, þaa 
er þad aan afdraattar forkunnarliga og fyllilega Lastverdt. I vidlijkann maata er 
þat og Van-kunnenda Teikn, þaa þeir skemma upp Orthographiam (Rjett-ritan) 
sijna eptir Dönum; sem til Dæmis: at hava (habere) fyrir at hafa; at skriva, 
fyrir at skrifa, aftaninn eftir þat hun var gift (pro aptanin eptir at hwn var 
gipt) var hwn aa loftinu, og þð enn oftar (pro var hwn á Loptinu, og þdö enn 
optar). Enn hvar setja skuli Ypsilon. fara Islendskir optliga villt, þvi þeir tala 
þad sem i; enn Danskir nær alldrei, af þvi þeir tala þat wt j ordunum. 

Hjer vid kemr ei all-mjðg, at tala umm þann mikla Titla-Fjðllda,24 er Is-
lendskir hafa upp-tekit umm Stundir, og eru þvyskum i þvj Lijkir, enn eigi 
Dðnskum, er hafa þaa alJ-faaa, og enn sijdur Frðnskum, er hafa þaa hina 
færstu. þat er eitt Signum vanitatis og Corruptelæ morum, aasamt fleiru ðdru, 
er svynir, at þeir sieu komnir fraa þvi gamla stðduga Lagi, wt i' gapa skapar 
Sveiflu og Svima þessara Tijma. Hjer hlydir ei helldur til at tala umm þaa 
laang-ordu Processa, sem ordnir eru framm ýfir þaa i gðmlu Daga; so 
Parpj'rinn tekr nw at kosta meir enn inn-takit, sem aa hann er skrifat; Einkum 
sidan Skrifara peningarnir eru farnir at vid-gaangast. Ei helldur vil eg tala 
hier25 umm þaa kijmilegu ad-ferd, at gjðra at-ridis Bref og magtar gjðrnjnga 
nærri oolæsiliga med of-da/fu rBleki-| vatns Bleki, og of-mögru fidrillda foota 
pijrum paars Letri. So þeir skuli vera þvi oo-þægiligri \\M til Yfir-lestrar; sem 
lijkast er, at komi til af þvi, at gjðrnj'ngurinn sje oorjettvijs i siaalfum sjer, og 
skuli þvi fljootara forgaanga, so Eptirkomendurnir hafi ei yfir þvi at dæma, og 
geti þad ei helldur. Enn slijkir menn (aasamt fleiru i fari þeirra) munu hafa sijn 
La/n medtekin, burt med Sjaalfum sjer. Eg hefi nw nockud minnst aa ð-þarfa 
nvy-breitni i hverri Twngu; enn ei causas communes exteriores fleiri, edur 
interiores færri; hvar fyrir eingin Twnga varir allajafna i sama Standi jaa varla 
ýfir 200. aar, so eckert skeiki; so eigi er einwngis Commerciis, edur vidskipt-
um annara þjooda alltj'd umm at kenna, edur þeim framandi, sem adkoma, og 
verda bw-fastir i Landi nockru. Enn Twngu maalum hallda helldst Bækur vid, 
og einna helldst þaa prentadar eru; og aa-samt þeim Lærdir -jnenn/ med 
Lexicis, Glossariis, Grammaticis og þess haattar Skrifum, og Poétæ þvj' nærst; 
og þð hvad helldst prestar, med þeirra idulegu orda lagi til almwga.. Gef þw, 
at moodurmaalit mitt etc. qvad Sira Hallgr: 

Þetta er nw ad so stöddu Lijtid aagrip þaanka minna umm Vid halld þess Is-

24 Á spássíu stendur: Umm Titlana. 
25 Á spássíu stendur: Nota: Bjarne Halldorsson sysl[u]madr. 
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lendska Twngu maals. Og er þoo eigi tjaad, hversu þad gefr meiri Urplvysnjng 
i Ordanna Skilnjngi, i gömlum Lögum, Skjðlum, Sögum, og Qvædum i 
nærskýlldum Dialectis, enn þær kunna þvi aptur at gefa, þð þad sie lijka 
nockud, og all-vel nvytandi. 

Enn sðkum þess, at nw i þessu Sinni, er eigi aa-setnj'ngur minn, at gjðra af 
þessu meira enn so, at svyna nockurt ævæni þánka minna; þaa Læt Eg hier 
umm full-farid ad þessu Sinni.* 

* Á bls. 145 hér að framan minnist Jón Ólafsson á Vopnadóm Magnúsar Arasonar, en það er 
misminni eða pennaglöp því að um Vopndóm Magnúsar Jónssonar prúða er að ræða. 

Ritstj. 


